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บทคัดย่อ
 การวิจัยครั้งนี้มุ่งวิเคราะห์ภูมิปัญญาทางภาษาท่ีปรากฏในต�ารายา ต�าบลทรายขาว อ�าเภอ
โคกโพธิ์ จังหวัดปัตตานี และเพื่อศึกษาภูมิปัญญา ความเชื่อ ในการรักษาโรคที่ปรากฏในต�ารา ซึ่งเป็น
วิจัยเชิงคุณภาพโดยเก็บข้อมูลภาคสนามและการวิเคราะห์ สังเคราะห์เอกสาร ข้อมูลที่ใช้เป็นข้อมูลปฐม
ภูมิจากต�ารายาซึ่งเป็นลายลักษณ์อักษรโดยคัดเลือกเอกสารที่มีสภาพสมบูรณ์ไม่เปื่อยขาด มีเนื้อหา
สมบูรณ์เท่านั้น จ�านวน 45 ต�ารับยา รวมทั้งพิจารณาด้านการใช้ภาษา ทั้งนี้ได้สัมภาษณ์เจ้าของต�ารา
ยาและหมอพื้นบ้านเพื่อให้ได้ข้อมูล

 ผลการวิจัยปรากฏดังนี้

 1. ภูมิปัญญาทางภาษาที่ปรากฏในต�ารายา จ�าแนกได้ 2 ลักษณะ คือ 1) ภูมิปัญญาด้านกลวิธี
ในการบันทึกต�ารายา จ�าแนกได้ 2 ลักษณะ คือ การขึ้นต้นสูตรยา แบ่งออกเป็นการขึ้นต้นด้วยประเภท
การรักษา การขึ้นต้นด้วยชื่อยาโดยตรง และการขึ้นต้นโดยน�าเอาอาการของโรคมาเป็นชื่อยา และการ
ใช้ค�าลงท้ายสูตรยาแต่ ละขนาน แบ่งออกเป็นการลงท้ายด้วยการแจ้งสรรพคุณในการรักษาที่ดี และการ
ลงท้ายด้วยข้อความมนต์คาถา 2) ภูมิปัญญาด้านการใช้ภาษาถิ่นใต้ เป็นการใช้ค�าศัพท์เฉพาะภาษาถิ่น
ทั้งด้านเสียงและความหมายของค�า และบันทึกลายลักษณ์ตามส�าเนียงภาษาถิ่นใต้ที่ใช้ในการพูดผสม
ผสานกับภาษาไทยมาตรฐาน ท�าให้คนในพื้นที่สามารถเข้าใจข้อความในต�ารายาได้
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 2. ภูมิปัญญาด้านความเชื่อเกี่ยวกับการรักษา จ�าแนกได้ 3 ความเชื่อ คือ 1) คติความเชื่อเรื่อง 
พระรัตนตรัย อ�านาจเหนือธรรมชาติ 2) ความเชื่อเรื่องไสยศาสตร์ โดยถูกชี้น�าความเชื่อดังกล่าวผ่าน
ชนิดยา วิธีการปรุงยา ใช้วิธีการกล่าวถึงอ�านาจสิ่งศักด์ิสิทธิ์เหนือธรรมชาติ ซึ่งเป็นสิ่งที่สืบทอดกันมา
ช้านาน เพื่อให้ผู้ใช้เห็นว่ายาสมุนไพรที่ใช้รับการรักษานั้นมีค่า สร้างขวัญและก�าลังใจให้กับผู้ป่วยรวม
ถึงญาติผู้ป่วย และเป็นการสร้างความน่าเชื่อถือให้กับเจ้าของต�ารายา และ 3) ความเชื่อด้วยการเลือก
สมุนไพรมาใช้ในการรักษา เช่น ความเชื่อเรื่องของ “สี” ของพืชในการรักษา ตัวอย่าง พืชท่ีมีสีแดง  
เช่น เจตมูลเพลิง ช่วยบ�ารุงโลหิต 

ค�าส�าคัญ: ต�ารายา, ภูมิปัญญาพื้นบ้าน, จังหวัดปัตตานี, การแพทย์แผนไทย

Abstrac
 This research aimed to analyze the linguistic wisdom found in the medical manuscripts 
of Sai Khao Subdistrict, Kok Pho District, Pattani Province, and to study the local wisdom and 
beliefs regarding disease treatments that were presented in the manuscripts. This was a qualitative  
study involving fieldwork and the synthesis of documents. The primary data used were  
literary medical manuscripts from the region. Only well-preserved documents with complete 
content were selected, amounting to 45 medical recipes. Furthermore, the study evaluated  
language use. Interviews were conducted with the manuscript owners and local healers to 
gather more information.

 The research findings were as follows:

 1. The linguistic wisdom evident in the medical manuscripts can be categorized into 
two features: wisdom related to the method of documenting medical recipes, for which there are 
two key aspects: The introduction of the drug formula, which is divided into beginning with the 
type of treatment, starting with the drug’s direct name, or initiating by using the symptoms of 
the disease as the drug’s name; and the conclusion of each drug formula, either by indicating 
the drug’s therapeutic properties or by ending with a magical incantation. The second feature 
is wisdom in using the Southern dialect for recording. This includes using specific local terms, 
both in sound and meaning, and documenting the script according to the Southern dialect  
pronunciation mixed with standard Thai, making it understandable to the local population.

 2. The wisdom related to beliefs about treatment can be divided into three core  
categories: 1) Beliefs about the Triple Gem (Rattana Tri) and supernatural powers; 2) Beliefs 
about occultism, conveyed through types of medicine, methods of preparing the medicine, and 
references to supernatural powers. These beliefs, passed down through generations, ensure the 
user feels the herbal medicine used in the treatment is valuable, instilling hope and strength in 
patients and their families, and enhancing the credibility of the manuscript holder; and 3) Beliefs 
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บทน�า
 ชุมชนทรายขาว อ�าเภอโคกโพธิ์ จังหวัด
ปัตตานี เป็นชุมชนเก่าแก่ท่ีมีประวัติศาสตร์  
อนัยาวนานหลายร้อยปี โดยมผีูท่ี้นบัถอืศาสนาพทุธ
และศาสนาอิสลามอยู่รว่มกันในพื้นทีเ่ดียวกันและ
มีความสัมพันธ์อันอย่างแนบแน่น จนกล่าวได้ว่า 
เป็นชุมชนท่ีมีความเป็นอยู่แบบพหุวัฒนธรรม
อย่างยาวนาน จนมีต�านานกล่าวขานถึงที่มาของ
ชื่อ “ทรายขาว” ว่าวันหนึ่งได้มีพายุพัดทรายลง
มาจากเขาเตม็ไปหมดและทรายทีถ่กูพดัมานัน้มสีี
ขาวสวยงามมาก จงึเป็นท่ีมาของช่ือบ้านทรายขาว
ตั้งแต่นั้นมา หรือจากข้อสันนิษฐานว่า การอพยพ
ของชาวบ้านท่ีมาจากเมืองไทรบุรีหรือรัฐเคดาร์ 
เดินทางรอนแรมผ่านสถานที่ต่างๆ ตั้งแต่บ้านน�้า
เชีย่ว บ้านคูหา สะบ้าย้อย และบ้านนาโหนด จนถงึ
บ้านทรายขาว แล้วมาตั้งชุมชนตรงที่แห่งนี้ ทั้งนี้
อายขุองแต่ละหมูบ้่านก็มคีวามเก่าแก่แตกต่างกนั 
ตลอดจนสถานที่ส�าคัญ เช่น วัดทรายขาวที่มีอายุ
ราว 650 ปี เป็นที่รวมจิตใจของชาวทรายที่นับถือ
ศาสนาพทุธ หรอืแม้แต่ในหมูบ้่านควนลงังา กป็รากฏ
มัสยิดอายุกว่า 300 ปี ย่อมแสดงให้เห็นถึงความ
เป็นชุมชนเก่าแก่และภูมิหลังอันยาวนาน (เวคิน 
วุฒิวงศ์, 2551: 1) ตลอดจนแสดงให้เห็นถึงความ
เชือ่ในด้านต่างๆ โดยมหีลกัฐานทางโบราณคดีการ
บอกเล่า สืบต่อกันมาจากบรรพบุรุษในชุมชน ซึ่ง
ได้ถ่ายทอดเรือ่งราวและภมูปัิญญาผ่านลายลกัษณ์
อกัษรโดยมหีลกัฐานการบนัทกึ เช่น ความเชือ่ทาง

ไสยศาสตร์ คาถาอาคม การสร้างเรือน ตลอดจน
ภูมิปัญญาชาวบ้านในการรักษาโรคจากสมุนไพร
ท้องถิ่นที่ทรงคุณค่าไว้ให้คนรุ่นหลังได้ศึกษา 

 ปัจจบุนัภมูปัิญญาชาวบ้านด้านการรกัษา
ยังคงมีการรักษาโรคต่างๆ ด้วยสมุนไพร แต่มีข้อ
สงัเกตว่า ภายใต้ชมุชนพหวุฒันธรรมท้ังสองศาสนา
ต่างก็ยังคงรักษาด้วยสมุนไพร หากเจ็บป่วยเพียง
เล็กน้อย การใช้สมุนไพรจึงเป็นทางเลือกในการ
รกัษา เพราะเชือ่ในสรรพคณุสมนุไพร และมคีวาม
เชือ่มัน่หมอพืน้บ้านในการรกัษาโรคว่าจะหาย อกี
ทัง้พืน้ท่ีในต�าบลทรายขาว อ�าเภอโคกโพธิ ์จงัหวดั
ปัตตานี เป็นพื้นที่ที่อุดมไปด้วยพืชสมุนไพร มี
ความสัมพนัธ์ระหว่างคนในชมุชนกับธรรมชาตใิน
ท้องถิน่รวมถงึความเชือ่สิง่ทีเ่หนอืธรรมชาตทิีเ่ป็น
เครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ 

 คณะวจิยัจงึเกิดความสนใจและได้รวบรวม 
เกบ็ข้อมลูเอกสารบนัทกึ หรอืต�าราความเชือ่ในการ
รักษาโรค ที่ชาวบ้านเรียกว่า ต�ารายาหรือสมุดยา
รกัษาโรค ซึง่เป็นภมูปัิญญาท้องถิน่แขนงหนึง่ ชาว
บ้านกล่าวว่าในอดีตบรรพบรุษุในชมุชนทรายขาว
มคีวามเชือ่ในการรกัษาโรคโดยใช้สมนุไพรในการ
รักษา กรรมวิธีการปรุงยา ตลอดจนวิธีการรักษา
แบบพื้นบ้าน และบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์หวัง
ให้คนรุ่นลูกรุ่นหลานได้รู้วิธีการรักษาและสืบทอด
ภูมิปัญญาจากบรรพบุรุษที่ได้คิดค้นต�ารายาเพื่อ
รักษาโรคให้กับคนป่วยในพื้นที่

associated with choosing herbs for treatment, such as the belief in the “color” of plants in healing. 
For instance, plants with a red color, Such as Indian Leadwort, are believed to nourish the blood.

Keywords: Medical texts, Folk wisdom, Pattani Province, Thai traditional medicine
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 จากภาพ เป็นทีส่งัเกตได้ว่าลกัษณะภาษา
ทีใ่ช้ในการถ่ายทอด ซึง่เป็นภมูปัิญญาในกลวธิกีาร
บันทึกสูตรยา มีลักษณะการใช้ภาษาเป็นภาษา 
ถิ่นใต้ โดยผู้บันทึกออกเสียงอย่างไร ได้ถ่ายทอด
เป็นลายลักษณ์ตามลักษณะการออกเสียงเช่นนั้น 
ตัวอย่าง ค�าว่า “สมยา” มาจากค�าว่า “ผสมยา” 
ค�าว่า “หยา” หรือ “อย่า” มาจากค�าว่า “ยา” ตาม
บริบทของเนื้อหา หรือค�าว่า “ลอดลมอักเสบ” มา
จากค�าว่า “หลอดลมอักเสบ” เปน็ต้น อีกทั้งในการ
ขึน้ต้นสตูรยาในแต่ละสตูรมลีกัษณะการขึน้ต้นทีไ่ม่
เหมอืนกัน เช่น ขึน้ต้นด้วยวธิกีารรกัษา ขึน้ต้นด้วย
ชื่อสูตรยาโดยตรง เช่น ยาพอกแผล “การพอก” 
เป็นการเริ่มต้นด้วยวิธีการรักษาโรค หรือ การขึ้น
ต้นด้วยอาการของโรค เช่น ยาแก้โรคบ้าวิตกจริต 
ยาแก้ร้อนใน อีกท้ังในต�ารายาไม่พบการบันทึก
ในรูปภาษาบาลีสันสกฤต แต่เป็นการบันทึกบท
สวดคุณ พระรัตนตรัยโดยใช้ภาษาใต้เป็นภาษา
เขียน นอกจากนี้เนื้อความในต�ารายามีความเชื่อ
บางประการในการรักษา เช่น ความเช่ือในคุณ 
พระรัตนตรัย ผู้รกัษาได้น�าพระคาถามาใชร้ว่มกับ
การรกัษาโรค เพือ่เป็นการสร้างขวญัก�าลงัใจให้กับ
ผูท้ีม่ารกัษา หรอืความเชือ่ด้านไสยศาสตร์ทีน่�ามา
ใช้ในการรักษา เช่น การน�าเส้นผมมาเผาไฟใช้ใน
การรักษาให้เลือดก�าเดาหยุดไหล ซึ่งเป็นสิ่งที่น่า
สนใจในการศึกษาต�ารายาอย่างยิ่ง

 จากความส�าคัญและประโยชน์ของการ
ศึกษาภูมิปัญญาชาวบ้านจากบันทึกในต�ารายา 
คณะวจิยัจงึได้ศกึษาข้อมลูเพือ่วเิคราะห์ภมูปัิญญา
ทางภาษาที่ปรากฏในต�ารายา และเพื่อศึกษา
ภูมิปัญญา ความเชื่อ ในการรักษาโรคที่ปรากฏ
ในต�ารายา นอกจากนี้เพื่อรวบรวมภูมิปัญญาชาว
บ้านจากบันทึกในต�ารายา และเผยแพร่องค์ความ
รูโ้ดยใช้วธิกีารถอดความให้คนในชมุชน ตลอดจน
ต้องการก่อให้เกิดสารัตถะและภูมิปัญญาในการ
รกัษาเพือ่ให้ชมุชนสามารถน�าไปประยกุต์หรอืปรบั
ใช้ในการรักษาโรคเบื้องต้น และเป็นองค์ความรู้
ทาง ภูมิปัญญาชาวบ้านด้านการรักษาโรคต่อไป

วัตถุประสงค์
 1. เพื่อวิเคราะห์ภูมิปัญญาทางภาษาท่ี
ปรากฏในต�ารายา ต�าบลทรายขาว อ�าเภอโคกโพธิ์ 
จังหวัดปัตตานี

 2. เพื่อศึกษาภูมิปัญญาด้านความเชื่อ 
ในการรักษาโรคที่ปรากฏในต�ารา

ขอบเขตของการวิจัย
 ผู้วิจัยได้ก�าหนดขอบเขต ดังนี้

 กลุม่ตวัอย่าง ผูว้จิยัได้ใช้การวจิยัพรรณนา 
(Descriptive Research) เป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ 
(Qualitative Research) ด้วยวธิกีารสมัภาษณ์และ
สังเกตการณ์ จากชาวบ้านที่มีการเก็บรักษาต�ารา
ยาจากบรรพบุรุษในพื้นท่ีหมู่ท่ี3 ต�าบลทรายขาว 
อ�าเภอโคกโพธิ ์จงัหวดัปัตตาน ีมจี�านวน 3 ต�ารายา 
แตเ่มือ่ลงพื้นทีเ่กบ็ขอ้มลู พบวา่ ต�ารายาทีม่คีวาม
สมบรูณ์ สามารถถอดถ่ายแปลความได้ม ีจ�านวน 2 
เล่ม 45 ต�ารับยา ได้แก่ เล่มที่ 1 จ�านวน 44 ต�ารับ
ยา และเล่มที่ 2 จ�านวน 1 ต�ารับยา จากนั้นผู้วิจัย
ก�าหนดกลุม่ตวัอย่างการสัมภาษณ์ ได้แก่ เจ้าของ
ต�ารายา และหมอยาพืน้บ้านในพืน้ท่ีท่ียงัคงท�าการ
รักษาในพื้นที่จ�านวน 1 คน

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี1 สมุดต ารายาโบราณ 

จากภาพ เป็นทีส่งัเกตไดว้่าลกัษณะภาษา
ที่ใช้ในการถ่ายทอด ซึ่งเป็นภูมปัิญญาในกลวธิกีาร
บันทึกสูตรยา มีลักษณะการใช้ภาษาเป็นภาษา    
ถิ่นใต้ โดยผู้บนัทึกออกเสียงอย่างไร ได้ถ่ายทอด
เป็นลายลักษณ์ตามลักษณะการออกเสียงเช่นนัน้ 
ตวัอย่าง ค าว่า “สมยา” มาจากค าว่า “ผสมยา” ค าว่า 
“หยา” หรอื “อย่า” มาจากค าว่า “ยา” ตามบรบิทของ
เนื้อหา หรือค าว่า “ลอดลมอักเสบ” มาจากค าว่า 
“หลอดลมอกัเสบ” เป็นต้น อีกทัง้ในการขึ้นต้นสูตร
ยาในแต่ละสูตรมลีกัษณะการขึน้ต้นทีไ่ม่เหมอืนกนั 
เช่น ขึ้นต้นด้วยวธิกีารรกัษา ขึ้นต้นด้วยชื่อสูตรยา
โดยตรง เช่น ยาพอกแผล “การพอก” เป็นการ
เริ่มต้นด้วยวิธีการรักษาโรค หรือ การขึ้นต้นด้วย
อาการของโรค เช่น ยาแกโ้รคบา้วติกจรติ ยาแกร้อ้น
ใน อีกทัง้ในต ารายาไม่พบการบันทึกในรูปภาษา
บาลีสันสกฤต  แต่ เ ป็นการบันทึกบทสวดคุณ        
พระรัตนตรัยโดยใช้ภาษาใต้เ ป็นภาษาเขียน 
นอกจากนี้ เนื้อความในต ารายามีความเชื่อบาง
ประการในการรักษา เช่น ความเชื่อในคุณพระ
รตันตรยั ผู้รกัษาได้น าพระคาถามาใช้ร่วมกับการ
รักษาโรค เพื่อเป็นการสร้างขวัญก าลังใจให้กับผู้
ที่มารกัษา หรอืความเชื่อด้านไสยศาสตร์ที่น ามาใช้
ในการรกัษา เช่น การน าเสน้ผมมาเผาไฟใชใ้นการ
รกัษาใหเ้ลอืดก าเดาหยุดไหล ซึง่เป็นสิง่ทีน่่าสนใจใน
การศกึษาต ารายาอย่างยิง่ 

จ ากความส าคัญและประโยช น์ของ
การศกึษาภูมปัิญญาชาวบ้านจากบนัทกึในต ารายา 
คณะวจิยัจงึได้ศกึษาขอ้มูลเพื่อวเิคราะห์ภูมปัิญญา
ทางภาษาที่ปรากฏในต ารายา และเพื่อศึกษาภูมิ
ปัญญา ความเชื่อ ในการรกัษาโรคทีป่รากฏในต ารา
ยา นอกจากนี้เพื่อรวบรวมภูมปัิญญาชาวบ้านจาก
บันทึกในต ารายา และเผยแพร่องค์ความรู้โดยใช้
วธิกีารถอดความให้คนในชุมชน ตลอดจนต้องการ
ก่อใหเ้กดิสารตัถะและภูมปัิญญาในการรกัษาเพื่อให้
ชุมชนสามารถน าไปประยุกต์หรือปรับใช้ในการ
รักษาโ รค เบื้ องต้น  และ เ ป็นองค์ความรู้ทาง           
ภูมปัิญญาชาวบา้นดา้นการรกัษาโรคต่อไป 

วตัถปุระสงค ์
1.  เพื่อวิเคราะห์ภูมิปัญญาทางภาษาที่

ปรากฏในต ารายา ต าบลทรายขาว อ าเภอโคกโพธิ ์
จงัหวดัปัตตานี 

2.  เพื่อศกึษาภูมปัิญญาด้านความเชื่อใน
การรกัษาโรคทีป่รากฏในต ารา 

ขอบเขตของการวิจยั 
ผูว้จิยัไดก้ าหนดขอบเขต ดงันี้ 

1.  ก ลุ่มตัว อย่ า ง  ผู้ วิ จ ัย ได้ ใ ช้ ก า รวิจัย
พรรณนา (Descriptive Research) เป็นการวจิยัเชงิ
คุณภาพ  (Qualitative Research) ด้ ว ย วิ ธี ก า ร
สมัภาษณ์และสงัเกตการณ์ จากชาวบา้นทีม่กีารเกบ็
รกัษาต ารายาจากบรรพบุรุษในพื้นที่หมู่ที่3 ต าบล
ทรายขาว อ าเภอโคกโพธิ ์จงัหวดัปัตตานี มจี านวน 
3 ต ารายา แต่เมื่อลงพืน้ทีเ่กบ็ขอ้มลู พบว่า ต ารายา
ที่มคีวามสมบูรณ์ สามารถถอดถ่ายแปลความได้มี 
จ านวน 2 เล่ม 45 ต ารบัยา ได้แก่ เล่มที่ 1 จ านวน 
44 ต ารบัยา และเล่มที ่2 จ านวน 1 ต ารบัยา จากนัน้
ผู้วิจ ัยก าหนดกลุ่มตัวอย่างการสัมภาษณ์ ได้แก่ 
เจา้ของต ารายา และหมอยาพืน้บ้านในพืน้ที่ทีย่งัคง
ท าการรกัษาในพืน้ทีจ่ านวน 1 คน 

ภาพที่ 1 สมุดต�ารายาโบราณ



ภูมิปัญญาชาวบ้านจากตำารายา ตำาบลทรายขาว อำาเภอโคกโพธิ์ 
จังหวัดปัตตานี
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 2. ด้านเนื้อหา นอกจากใช้ข้อมูลจากการ
สัมภาษณ์ของกลุ่มตัวอย่างที่ก�าหนดเพื่อน�ามา
วเิคราะห์ข้อมลู ผูว้จิยัได้คัดเลอืกต�ารายาทีม่สีภาพ
สมบูรณ์ไม่เปื่อยหรือฉีกขาด มีเนื้อหาและอักษร
ที่ครบถ้วนสามารถถอดความได้เท่านั้น รวมท้ัง
พิจารณาภาษาที่ใช้บันทึกขอ้มูลด้านต�ารายา เป็น
ค�าศพัท์ท้องถิน่เฉพาะ เทยีบข้อมลูจากผูรู้ใ้นพืน้ที่ 
ซึง่มคีวามช�านาญในด้านวฒันธรรมท้องถิน่ภาคใต้ 
โดยเฉพาะ ด้านความเชื่อท่ีพบมีรายละเอียดที่ 
แตกต่างกนัออกไป โดยบางอย่างพบเฉพาะเพยีงใน
ต�ารายา และพบได้ยากในปัจจุบัน การเทียบเคียง
ศัพท์ท้องถิ่น ซึ่งอาจจะมีความเหมือนและความ
แตกต่างกันในแต่ละท้องถิ่นโดยใช้การสัมภาษณ์
จากหมอพื้นบ้านในพื้นที่ 

วิธีการศึกษา
 ขั้นเตรียมข้อมูล 
 ส�ารวจเอกสารหรือต�ารายาในพื้นที่ ที่
ปรากฏการบันทึกภูมิปัญญา ความเชื่อต่างๆ จาก
การสัมภาษณ์คนในทีพ่ืน้ และเอกสารหรอืต�ารายาที่
ชาวบ้านได้เก็บรกัษา จากนัน้คัดแยกประเภทความ
เชือ่และภมูปัิญญาพืน้บ้านท่ีได้เก็บลงในระบบฐาน
ข้อมลูอย่างเป็นระบบ ท้ังนีมุ้ง่ศกึษาเฉพาะเอกสาร
หรือต�าราที่มีเนื้อหาภูมิปัญญาความเชื่อในการ
รักษาโรคเท่านั้น

 ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ได้ลงพื้นที่เก็บข้อมูล รวบรวมต�ารายา 
สัมภาษณ์เจ้าของต�ารายา และหมอยาพื้นบ้าน
ด้านการใช้ภาษาและการรักษาโรคที่ปรากฏใน
ต�ารายา อีกทั้งได้ถ่ายภาพเนื้อหาต�ารายาเพื่อใช้
ในการวิเคราะห์ 

 ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล
 ในฐานะเจ้าของภาษาถิ่นใต้ ได้ศึกษา
และอ่านเอกสารต�ารายา จากนั้นถ่ายถอดอักษร
จากบันทึก โดยแปลข้อความอักษรแต่ละตัว ให้

ตรงกับอกัษรท่ีปรากฏในเอกสารหรอืต�ารายาแบบ
ตัวต่อตัว ค�าต่อค�า คือ ในเอกสารหรือต�ารายาใช้
พยญัชนะ สระ เครือ่งหมายอะไร ต้องถอดออกเป็น
ภาษาไทยกลาง ให้ตรงตามต�าแหน่งเดิมทกุประการ 
จะเปลี่ยนไปเป็นพยัญชนะ สระ หรือเครื่องหมาย
อย่างอื่นไม่ได้ ทั้งนี้ เพื่อรักษาอักขรวิธีของภาษา
ไว้

 3.2 ตรวจสอบความถูกต้องของค�าและ
ศัพท์เฉพาะจากเจ้าของต�ารายาและหมอพื้นบ้าน
ในพื้นที่ต�าบลทรายขาว อ�าเภอโคกโพธิ์ จังหวัด
ปัตตานี

 3.3 เรียบเรียงเนื้อหาจากการถ่ายถอด
อักษรให้ถูกต้อง และคัดแยกค�าภาษาถิ่นใต้ที่พบ
ในเอกสารหรือต�ารายา และเก็บรวบรวมค�าอย่าง
เป็นระบบ

 3.4 น�าเอกสารท่ีได้จากถ่ายทอดความ
จากเอกสารหรอืต�ารายาให้หมอยาพืน้บ้าน เจ้าของ
ต�ารายา ตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลอีกครั้ง 

 3.5 น�าข้อมูลที่ได้มาประมวลสาระส�าคัญ
ของเนือ้หาตามวตัถปุระสงค์ แล้วน�ามาสงัเคราะห์
เป็นผลการวิจัยด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์

ผลการศึกษา
 ผลการศกึษา ผูว้จิยัได้เสนอผลการวเิคราะห์
ตามวัตถุประสงค์ ดังนี้

 1. ภูมิปัญญาด้านกลวิธีในการบันทึก 
ต�ารายา พบว่า ผู้บันทึกต�ารับยาแต่ละขนาน  
ใช้กลวิธีการบันทึกต�ารายาเป็นภาษาถิ่นใต้  
แต่เพิ่มการอ้าง สิ่งศักด์ิสิทธิ์เพื่อให้ยาที่ใช้ระงับ
โรค มีความขลัง เน้นความเชื่อที่บรรพบุรุษยึดถือ
ว่าธรรมชาติเป็นอิทธิพลหนึ่งที่เหนือจริง โดยการ
เอาสิ่งศักด์ิสิทธ์ิมากล่าวอ้าง ภาษา และอิทธิพล
ของความเช่ือตั้งแต่ต้นสูตรยา เพื่อเป็นการสร้าง
ขวัญและก�าลังใจให้กับผู้ป่วยรวมถึงญาติผู้ป่วย
ด้วยเช่นกัน และเป็นการสร้างความน่าเชื่อถือให้
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กับเจ้าของต�ารายาด้วย ลักษณะภูมิปัญญาด้าน
กลวิธีการเขียน จ�าแนกลักษณะได้ดังนี้ 

 1.1 การขึ้นต้นสูตรยา เป็นกลวิธีที่ส�าคัญ
ต่อการบันทึกสูตรยาแต่ละขนาน แบ่งย่อยได้ 3 
ลักษณะ ได้แก่

  1.1.1 การขึ้นต้นด้วยประเภทการ
รักษา ได้แก่ ยาพอก เป็นลักษณะการรักษา
ส�าหรับภายนอกร่างกาย ตัวอย่าง ยาพอกแผล
บาดแผล ยาพอกแผลเน่าเป่ือย และยาพอกเท้าบวม  
หวัเข่าบวม เจบ็ปวดเพราะลมเดินไม่สะดวก เป็นต้น 
และ ยาต้ม รักษาด้วยวิธีการดื่มยา เช่น ยาพอก
บาดแผล ชนิดยา น�้าตาลทรายขาว ใส่ท่ีแผล 
ผูกไว้ ห้ามเลือดและรักษาแผลให้แห้งเร็ว (ห้าม 
ถกูน�า้) หรอื ยาต้มแก้โรคพยาธใินข้อนิว้ ยาต้มโรค
พยาธิกะหรั่ง (พยาธิในข้อนิ้ว) ถ้าเป็นพยาธิในข้อ
นิ้วเป็นหินปูก็ดี หนองก็ดี ให้เอาใบขี้เหล็ก 1 งวง
ตาลโตนดเพศผู้ 1 มัด เผาไฟ แล้วต้มด้วยน�้า เอา
หัวเตย รากยับเยียว 1 หัว ยานัด 1 แกลบหลวง 
1 ต้มด้วยน�้าดัง กินก็จะหาย แล้วเสกด้วยมนต์นี้  
นะตกนะหล่นนะไม่ทน นะตกโมตกโมหลนโม 
ไม่ทนโมตก พทุธตกพทุธหล่นพทุธไม่ทนพทุธตก 
ธาตกธาหลนธาไม่ทนธาตก ยะตกยะหลนยะไม่ทน
ยะตก (ต�ารายาบ้านลุงด�าเล่มที่ 2, น.1)

  1.1.2 การขึ้นต้นด้วยชื่อยาโดยตรง 
เป็นการบอกให้ทราบว่ายาขนานนีเ้รยีกชือ่อย่างไร 
แสดงให้เห็นว่ายาขนานนี้มีคุณค่า เพื่อไม่ให้เกิด
ความสับสนในการจ�าสูตรยา ปรากฏ 1 ต�ารับยา 
คือ ยาอายุวัฒนะ

  1.1.3 การขึน้ต้นโดยน�าเอาชือ่ของโรค
มาเป็นชื่อยา ทั้งนี้มีขึ้นต้นด้วยค�าว่า “ยาแก้” “แก้” 
และขึ้นต้นด้วยค�าว่า “ยารักษา” พบว่ามีจ�านวน 
11 ต�ารับยา ได้แก่ เช่น ยาริดสีดวงทวาร ยาโรค
มะเร็ง ยามะเร็งภายนอก โรคอัมพาต ยาริดสีดวง
จมูก ยาโรคดีซ่าน โรคยาไอกรน (ไอร้อยวัน) ยา
โรครูมาติสซั่ม ยารอบประเวณี ใบจมูกเป็นฝี และ

โรคบิด

 1.2 การใช้ค�าลงท้ายสูตรยาแต่ละขนาน 
เป็นการบอกถงึสรรพคุณของสตูรว่ามปีระสทิธภิาพ
ในการรักษา สามารถรักษาโรคได้จริง เพื่อให้ 
ผู้ป่วยเกิดความมั่นใจในตัวยาที่รักษา การจ�าแนก 
ภูมิปัญญาในการใช้ค�าลงท้ายในต�ารายามี 2 
ลักษณะ ได้แก่

  1.2.1 การลงท้ายด้วยการแจ้งให ้
ทราบว่าสูตรยานี้มีสรรพคุณในการรักษาที่ดี มัก
ปรากฏค�าว่า “หายแล” “หายทันที” “อาการก็จะ
หาย” “หายไปเอง” “หายได้เรว็” “เด๋ียวก็ใช้ได้” “หาย
ป่วยทันที” และ “หยดุทันที” ตวัอย่าง ยาแก้ระดูขาว  
ผงพริกไทย 3 หุน ก�ามะถัน 3 หุน ไข่ไก่ 1 ฟอง 
วิธีปรุง ไข่ไก่ 1 ฟอง เจาะรูใส่ยา กวนให้เข้ากัน  
ใช้กระดาษปิดรู นึ่งให้สุก กิน 3-4 ครั้ง หายแล 
(ต�ารายาบ้านลงุด�าเล่มท่ี 1, หน้า 137) โรคยาไอกรน  
(ไอร้อยวัน) ชนิดยา กระเทียม 2 ต�าลึง น�้าตาล
ทรายขาวพอหวาน วิธีปรุง ปอกเปลือกกระเทียม
ทิ้ง ต�าให้ละเอียด แช่ใส่น�้าสุก 1 ถ้วย จิบบ่อยๆ 
หลายวัน อาการจะหาย ถ้าไอหลายวันยังไม่หาย 
หรอืหลอดสมอกัเสบ ชนดิยา กระเทยีมเป็นกลบีๆ 
ประมาณพอกินคนเดียวให้หมด 1 ถ้วย หมูแดง
หั่นเป็นชิ้น วิธีปรุง เอาเนื้อหมูผัดกับกระเทียม 
จนสุก กิน 3 ครั้ง อาการจะหาย (ต�ารายาบ้านลุง
ด�าเล่มที่ 1, น.140)

  1.2.2 การลงท้ายด้วยข้อความ
มนต์คาถาท่ีมีความเชื่อว่าท่องแล้วรักษาได้ ซึ่ง
ปรากฏในลักษณะดังกล่าว 2 สูตรยา คือ ยาอายุ
วัฒนะ ลงท้ายก่อนการปรุงยาด้วยพระคาถาพระ
อภิธรรม 7 คัมภีร์ สัง วิ ธา ปุ กะ ยะ ปะ ลงด้วย 
มะ อะ อุ บทหัวใจพระรัตนตรัย อิ สะ วา สุ หรือ 
อสฺิวาส ุและพระคาถาอาการ 32 ประการ และสูตร
ยายาต้มแก้โรคพยาธิในข้อนิ้ว เสกมนต์คาถาโดย
ใช้ค�าคาถาพระเจ้า 5พระองค์ คือ นะ โม พุท ธา 
ยะ ซึ่งมีความเชื่อว่าเป็นคาถาที่มีพุทธคุณในการ



ภูมิปัญญาชาวบ้านจากตำารายา ตำาบลทรายขาว อำาเภอโคกโพธิ์ 
จังหวัดปัตตานี

900 สวพร จันทรสกุล, เวคิน วุฒิวงศ์, ขวัญตา ทวีสุข

รักษาโรคภัย แคล้วคลาดปลอดภัย เหตุอันใด 
ท่ีเป็นอันตรายทั้งสิ่งที่มองเห็นและมองไม่เห็น  
คุณไสยมนต์ด�าต่างๆ จะไม่เข้ามาย�่ากราย แม้แต่ 
สิ่งที่อยู่ภายในกายท่ีแฝงอยู่ก็จะออกไปได้อย่าง
น่าอัศจรรย์ใจ ในส่วนค�าที่ปรากฏอื่นๆ ตก-หล่น- 
ไม่ทน-ตก จากการสัมภาษณ์เจ้าของต�าราที่ได้
รับการสืบทอดต�ารานั้น กล่าวว่า ให้โรคไม่ตกอยู่
ภายในร่างกาย ให้หายออกไปจากผู้ป่วย

 2. ภูมิปัญญาด้านการใช้ภาษาถิ่นใต้ใน 
การบนัทกึ เป็นการใช้ค�าศพัท์เฉพาะภาษาถิน่ท้ังด้าน
เสยีงและความหมายของค�า และบนัทึกลายลกัษณ์
ตามส�าเนียงภาษาถิ่นใต้ที่ใช้ในการพูดผสมผสาน
กับภาษาไทยมาตรฐาน ท�าให้คนในพื้นที่สามารถ
เข้าใจข้อความในต�ารายาได้ ซึ่งพบในค�าเรียกชื่อ
พืชสมุนไพร เครื่องปรุง สัตว์ ที่ใช้เป็นวัตถุดิบใน
การปรุงยา ตัวอย่างดังตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ค�าที่บันทึกตามออกเสียงถิ่นใต้เรียกชื่อพืชสมุนไพร เครื่องปรุง สัตว์ ท่ีใช้เป็นวัตถุดิบใน 
การปรุงยา 

ค�าที่บันทึกตามออกเสียงถิ่นใต้ ภาษาไทยมาตรฐาน ประเภท

หนวดข้าวโพด  ไหมข้าวโพด พืช

รากหนุน  รากขนุน พืช

หัวชาย  กระชาย พืช

หัวเทียม  กระเทียม พืช

ขามเปียก  มะขามเปียก พืช

จิงจาย  ซองแมว พืช

โลกนุ่นอ่อนสด  ผลนุ่นอ่อนสด พืช

ขี้พร้า  ฟักเขียว พืช

ยาหนัด/ยานัด  สับปะรด พืช

หัวยานัดเขียว  สับปะรดป่า พืช

พดพร้าว  กาบมะพร้าว พืช

น�้าผึ้งร่วง  น�้าผึ้งรวง เครื่องปรุง

น�้าส้ม (ที่ปรุงอาหาร)  น�้าส้มสายชู เครื่องปรุง

ดองภาพน�้า  กระดองตะพาบน�้า สัตว์

เพาะหมู  กระเพาะหมู สัตว์

เดือนดิน  ไส้เดือนดิน สัตว์

 นอกจากนีพ้บว่าบนัทกึตามออกเสยีงถิน่
ใต้เรียกชื่อโรคที่พบในต�ารายา เช่น ลัดดวงทวาร 
ภาษาไทยมาตรฐานเรยีกว่า รดิสดีวงทวาร หมกู ออก
เลอืด ภาษาไทยมาตรฐานเรยีกว่า เลอืดก�าเดาไหล  
แต่บางโรคเป็นค�าเฉพาะที่เข้าใจกันในท้องถิ่น

ของตน ได้แก่ ยารอบประเวณี เจ้าขอต�ารายาที่
ได้รับการสืบทอดกล่าวว่า เป็นยาส�าหรับผู้หญิง  
เชื่อว่าสามารถใช้ในการบ�ารุงเลือดระบบสืบพันธุ์
หญิงได้ และยาต้มพยาธิกะหรั่ง (พยาธิในข้อนิ้ว) 
หรือภาษาถิ่นใต้ในท้องถิ่นเรียกว่า หยาต้ม พยาด 
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กะหรั่ง มีความเชื่อว่าอาการบวมแดงตามข้อ  
ข้อกระดูกตดิ อาจเกิดจากพยาธท่ีิกินอยูใ่นกระดูก 
หรือปัจจุบันเชื่อว่าเป็นหินปูนในกระดูก ก็จะใช้
วิธีการต้มยาตามต�ารับยาที่บรรพบุรุษได้บันทึก
ไว้ นอกจากนี้พบว่ามีค�าอื่นๆ ที่ออกเสียงถิ่นใต้ 
ตวัอย่างทีพ่บพบในต�ารายา ค�าว่า อาด ภาษาไทย
มาตรฐานเรยีกว่า สะอาด หรอืค�าว่า หัน่เป็นแหวน 
ภาษาไทยมาตรฐานเรียกว่า หั่นเป็นแว่น เป็นต้น

 2. ความเชื่อในการรักษาโรค ท่ีปรากฏ
ในต�ารายา ภูมิปญัญาในการรักษาผ่านการบันทึก
ลายลกัษณ์จากบรรพบรุษุสูค่นรุน่หลงัจนกลายเป็น 
รปูแบบการรกัษาเฉพาะในท้องถิน่ สะท้อนให้เหน็
ถึงคติความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา คุณพระรัตนตรัย 
อ�านาจเหนือธรรมชาติ ตลอดจนความเชื่อเรื่อง
ไสยศาสตร์ โดยถกูชีน้�าความเชือ่ดังกล่าวผ่านชนดิ
ยา วิธีการปรุงยา ซึ่งคติความเชื่อคติความเชื่อที่
ปรากฏในต�ารายา ต�าบลทรายขาว อ�าเภอโคกโพธิ์ 
จังหวัดปัตตานี จ�าแนกได้ 2 คติความเชื่อ คือ 

  2.1 คติความเชื่อเรื่อง พระรัตนตรัย 
เป็นคติความเชื่อท่ีบรรพบุรุษตลอดจนหมอยา 
พื้นบ้านน�ามาใช้เป็นพระคาถาควบคู่ไปกับการ
รักษาโรค โดยมีพระคาถาก�ากับไว้ หมอยาต้อง
บรกิรรมพระคาถาท่ีระบไุว้ก่อนลงหม้อต้ม สะท้อน
ถึงความยึดมั่นในพลานุภาพของพระสัมมา 
สมัพทุธเจ้าทีถ่่ายทอดอยูใ่นพระคาถา ท�าให้ผูป่้วย
เชื่อมั่นในการรักษา เป็นขวัญและก�าลังใจให้กับ 
ผู้ป่วย พระคาถาที่ปรากฏในต�ารายา ได้แก่  
พระคาถา พระอภิธรรม 7 คัมภีร์ บทหัวใจ 
พระรัตนตรัย และพระคาถาอาการ 32 ประการ  
ซึง่การลงอกัขระคาถาอาการ 32 ประการ เป็นคาถา
ที่ส�าคัญอีกคาถาหนึ่ง พระคาถาดังกล่าว มีดังนี้

 “อัตถ ิอมิสัมงิกาเย เกศา โลมา นขา ทันตา 
ตโจ มงัสงั นะหาร ูอฏัฐ ีอฏัฐมิญิชงั วกักงั หะทะยงั 
ยะกะนง กโิลมะกัง มหิะ กัง ปับผาสงั อนัตงั อนัตะ
คุนัง อุทริยัง กะรีสัง มิตถลุงคัง ปิตตัง เสมหัง ปุพ

โพ โลหิตัง เสโท เมโท อัสสุวัสสา เขโฬ สิงฆานิ
กา ละสิกา มุตตัง มัตถะลุง คันติ”

 จะเหน็ได้ว่า อาการ 32 นี ้ก็คือส่วนต่างๆ 
หรอือวยัวะของร่างกายนัง่เอง กล่าวคือ เกศา-ผม, 
โลมา-ขน, นขา-เล็บ, ทันตา-ฟัน, ตโจ-ผิวหนัง, 
มังสา-เนื้อ, นะหารู-เอ็น, อัฏฐี-กระดูกสามร้อย
ท่อน, อัฏฐิมิญชัง-เยื่อในกระดูก, วักกัง-ม้าม,  
หะทะยัง- เนื้อหัวใจ, ยะกะนัง-ตับ, กิโลมะกัง-ผัง
ผดื, มหิะกัง- ไต, ปับผาสงั-ปอด, อนัตงั-ส�าไส้ใหญ่, 
อันตะคุนัง- ล�าไส้เล็ก, อุทริยัง-อาหารใหม่, กะรี
สัง-อาหารเก่าที่ค้างอยู่กลายเป็นคูถ, มิตถลุงคัง-
สมอง, ปิตตัง-ดี, เสมหัง-เสลด, ปุพโพ-หนอง เกิด
เพราะบาดแผลชอกช�า้, โลหติงั-เลอืด, เสโท-เหงือ่, 
เมโท-มันข้น มีสีเหลืองติดอยู่กับผิวหนัง, อัสสุวัส
สา เขโฬ-น�้าลาย, สิงฆานิกา-น�้ามูก, ละสิกา-ไขใน
ข้อ ติดอยู่ที่ขั้นกระดูก, มุตตัง-มูตร, อัสสุ-น�้าตา, 
วสา-มันเหลว ซึ่งผู้เป็นหมอพื้นบ้านจะต้องรู้เรื่อง
อาการ 32 ของร่างกาย เช่นเดียวกับเรื่องธาตุทั้ง 
4 และเชือ่ว่าการท่ีผูป่้วยเจบ็ป่วยก็เพราะส่วนของ
ร่างกายเหล่านีไ้ม่สมบรูณ์นัน่เอง ดังนัน้ในการรกัษา
จึงต้องลงอักขระคาถาอาการ 32 ในสมุนไพรที่น�า
มาประกอบยาด้วย (เอมอร ตรีชั้น, 2528: 281) 

 2.2 คติความเชื่อเรื่องไสยศาสตร์ คน
ไทยโบราณมีความเชื่อในเรื่องไสยศาสตร์ ท�าให้ 
ไสยศาสตร์เข้ามาเก่ียวข้องในทกุมติขิองการด�ารง
ชวีติ ซึง่รวมทัง้การใช้พชืสมนุไพร เป็นคตคิวามเชือ่
เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนในท้องถิ่น ในต�ารายา
กล่าวถึง ชนิดยา และวิธีการกรุงยาเพื่อการรักษา
โรคที่สงสัยว่า อาการป่วยเกิดจากการกระท�าทาง
คณุไสยหรอืไม่ เป็นการเรยีนรูส้ตูรยาทีบ่รรพบรุษุ
ได้สืบทอดต่อกันมา ดังนี้

 ยาแก้ก�าเดาไหลไม่รูเ้หต ุชนดิยา เส้นผม 
1 ก�ามอื เผาไฟให้สะอาด เป่าเข้าไปในจมกู ผูห้ญิง
ใช้เส้นผมผูช้าย ถ้าผูช้ายใช้เส้นผมผูห้ญงิ เลอืดจะ
หยุดทันที (ต�ารายาบ้านลุงด�าเล่มที่ 1, หน้า 136)
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 2.3 ความเชื่อด้วยการเลือกสมุนไพรมา
ใช้ในการรกัษา ในการเลอืกสมนุไพรหรอืวตัถธุาตุ
อื่นๆ มาใช้ในการรักษาโรค หมอยาค�านึงถึงรส
ยาเป็นหลัก และเกิดจากประสบการณ์การเรียนรู้
ของคนในชุมชนหรือหมอยาพื้นบ้าน โดยเชื่อว่า
สมุนไพรทุกส่วนไม่ว่าจะเป็น ราก ล�าต้น ผล ดอก 
ใบ สามารถน�ามาใช้ในการรกัษาได้ ทัง้นีค้วามเชือ่
ในการเลอืกสมนุไพรมาใช้รกัษาทีป่รากฏในต�ารายา 
พบวา่ ผูบ้นัทึกเลอืกใชส้มนุไพรจากประสบการณ์
ในการรักษา และเชื่อว่าสมุนไพรที่มีรูปลักษณะ
คล้ายอวัยวะส่วนต่างๆ ของร่างกาย น�ามาใช้ใน
การรักษาโรคนั้น นอกจากนี้มีความเชื่อเรื่องของ 
“สี” ของพืชในการรักษา ตัวอย่าง พืชที่มีสีแดง 
เช่น เจตมลูเพลงิ ช่วยบ�ารงุโลหติ จงึเปน็ส่วนหนึง่ 
ของยาอายุวัฒนะ ตลอดจนลักษณะวิสัยของ 
พืชสมุนไพรที่น�ามาใช้ในการรักษา

สรุปและอภิปรายผล
 ภมูปัิญญาด้านกลวธิใีนการบนัทึกต�ารายา  
พบว่า ผู้บันทึกต�ารับยาแต่ละขนาน ใช้กลวิธีการ
บันทึกเพื่อให้จดจ�าง่ายโดยใช้ภาษาถิ่นใต้ในการ
บันทึก ออกเสียงอย่างไร บันทึกเป็นลายลักษณ์
อกัษรอย่างนัน้ ใช้วธิกีารกล่าวถงึอ�านาจสิง่ศักด์ิสิทธ์ิ
เหนือธรรมชาติ ซึ่งเป็นสิ่งที่สืบทอดกันมาช้านาน 
เพือ่ให้ผูช่้วยรูส้กึว่ายาสมนุไพรทีใ่ช้รบัการรกัษานัน้
มค่ีา สร้างขวญัและก�าลงัใจให้กับผูป่้วยรวมถงึญาติ
ผูป่้วยด้วยเช่นกัน และเป็นการสร้างความน่าเชือ่ถอื
ให้กบัเจ้าของต�ารายาด้วย ลกัษณะภมูปัิญญาด้าน
กลวิธีการเขียน จ�าแนกได้ 3 ลักษณะ คือ การขึ้น
ต้นสูตรยา แบ่งย่อยได้ 3 ลักษณะ ได้แก่ การขึ้น
ต้นด้วยประเภทการรักษา ได้แก่ ยาพอกและยา
ต้ม การขึ้นต้นด้วยชื่อยาโดยตรง เป็นการบอกให้
ทราบว่ายาขนานนี้เรียกชื่ออย่างไร แสดงให้เห็น
ว่ายาขนานนี้มีคุณค่า เพื่อไม่ให้เกิดความสับสน
ในการจ�าสูตรยา ปรากฏ 1 ต�ารับยา คือ ยาอายุ
วัฒนะ และการขึ้นต้นโดยน�าเอาอาการของโรค

มาเป็นชื่อยา เช่น ยาริดสีดวงทวาร โรคอัมพาต 
ยาโรคดีซ่าน ทั้งนี้มีขึ้นต้นด้วยค�าว่า “ยาแก้” และ 
“แก้” เช่น ยาแก้ร้อนใน ยาแก้ไอหอบ และขึ้นต้น
ด้วยค�าว่า “ยารักษา” เช่น ยารักษาเด็กเป็นโรค
ตานขโมย นอกจากนี้การใช้ค�าลงท้ายสูตรยา
แต่ละขนาน เป็นการบอกถึงสรรพคุณของสูตรว่า
มีประสิทธิภาพในการรักษา สามารถรักษาโรคได้
จริง เพื่อให้ผู้ป่วยเกิดความมั่นใจในตัวยาที่รักษา 
การจ�าแนกภูมิปัญญาในการใช้ค�าลงท้ายในต�ารา
ยามี 2 ลักษณะ ได้แก่ การลงท้ายด้วยการแจ้ง
ให้ทราบว่าสูตรยานี้มีสรรพคุณในการรักษาที่ดี 
มักปรากฏค�าว่า “หายแล” “หายทันที” “อาการก็
จะหาย” “หายไปเอง” “หายได้เร็ว” “เดี๋ยวก็ใช้ได้” 
“หายป่วยทันที” และ “หยุดทันที” และการลงท้าย
ด้วยข้อความมนต์คาถาที่มีความเชื่อว่าท่องแล้ว
รักษาได้ ซึ่งปรากฏในลักษณะดังกล่าว 2 สูตรยา 
คือ ยาอายุวัฒนะ ลงท้ายก่อนการปรุงยาด้วยพระ
คาถาพระอภิธรรม 7 คัมภีร์ สัง วิ ธา ปุ กะ ยะ ปะ 
ลงด้วย มะ อะ อุ บทหัวใจพระรัตนตรัย อิ สะ วา 
สุ หรือ อิสฺวาสุ และพระคาถาอาการ 32 ประการ 
และยาต้มแก้โรคพยาธิในข้อนิ้ว เสกมนต์คาถา
โดยใช้ค�าคาถาพระเจ้า 5พระองค์ คือ นะ โม พุท 
ธา ยะ ซึ่งมีความเชื่อว่าเป็นคาถาที่มีพุทธคุณใน
การรักษาโรคภัย แคล้วคลาดปลอดภัย เหตุอันใด 
ท่ีเป็นอนัตรายท้ังส่ิงท่ีมองเหน็และมองไม่เหน็ คณุ
ไสยมนต์ด�าต่างๆ จะไม่เข้ามาย�่ากราย แม้แต่ส่ิง
ที่อยู่ภายในกายที่แฝงอยู่ก็จะออกไปได้อย่างน่า
อัศจรรย์ใจ ในส่วนค�าที่ปรากฏอื่นๆ ตก-หล่น-ไม่
ทน-ตก หมายความว่าให้โรคไม่ตกอยูภ่ายในร่างกาย 
ให้หายออกไปจากผู้ป่วย

 ด้านภูมิปัญญาด้านการใช้ภาษาถิ่นใต้
ในการบันทึก เป็นการใช้ค�าศัพท์เฉพาะภาษาถิ่น
ทั้งด้านเสียงและความหมายของค�า และบันทึก
ลายลกัษณ์ตามส�าเนยีงภาษาถิน่ใต้ทีใ่ช้ในการพดู
ผสมผสานกับภาษาไทยมาตรฐาน รวมถงึค�ากล่าว 
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คณุพระรตันตรยัไม่พบในรปูเขยีนภาษาบาลสีนัสกฤต 
แต่ใช้กลวิธีการเขียนเป็นภาษาถิ่นใต้ ท�าให้คนใน
พื้นที่สามารถเข้าใจข้อความในต�ารายาได้ ซึ่งพบ
ในค�าเรยีกช่ือพชืสมนุไพร เครือ่งปรงุ สตัว์ ท่ีใช้เป็น
วัตถุดิบในการปรุงยา เช่น หนวดข้าวโพด ภาษา
ไทยมาตรฐานเรยีกว่า ไหมข้าวโพด หวัเทียม ภาษา
ไทยมาตรฐานเรยีกว่า กระเทียม จงิจาย ภาษาไทย
มาตรฐานเรียกว่า ซองแมว และ ขี้พร้า ภาษาไทย
มาตรฐานเรยีกว่า ฟักเขยีว นอกจากนีพ้บว่าบนัทกึ
ตามออกเสยีงถิน่ใต้เรยีกชือ่โรคทีพ่บในต�ารายา เช่น 
ลดัดวงทวาร ภาษาไทยมาตรฐานเรยีกว่า รดิสดีวง
ทวาร หมกูออกเลอืด ภาษาไทยมาตรฐานเรยีกว่า 
เลือดก�าเดาไหล แต่บางโรคเป็นค�าเฉพาะที่เข้าใจ
กันในท้องถิ่นของตน ได้แก่ ยารอบประเวณี จาก
การสัมภาษณ์เจ้าขอต�ารายาท่ีได้รับการสืบทอด 
กล่าวว่า เป็นยาส�าหรับผู้หญิง เชื่อว่าสามารถใช้
ในการบ�ารุงเลือดระบบสืบพันธุ์หญิง และยาต้ม
พยาธิกะหรั่ง (พยาธิในข้อนิ้ว) หรือภาษาถิ่นใต้
ในท้องถิ่นเรียกว่า หยาต้มพยาดกะหรั่ง มีความ
เชื่อว่าอาการบวมแดงตามข้อ ข้อกระดูกติด อาจ
เกิดจากพยาธิที่กินอยู่ในกระดูก หรือปัจจุบันเชื่อ
ว่าเป็นหินปูนในกระดูก ก็จะใช้วิธีการต้มยาตาม
ต�ารับยาที่บรรพบุรุษได้บันทึกไว้ 

 จากประเด็นการศึกษาด้านภูมิปัญญา
ทางภาษาท่ีปรากฏในต�ารายา ต�าบลทรายขาว 
อ�าเภอโคกโพธิ์ จังหวัดปัตตานี มีความสอดคล้อง
กับบทความวิจัยของ ณัฐา วิพลชัย (2561: 
บทคัดย่อ) เรื่องการวิเคราะห์ต�ารายาพื้นบ้านจาก
หนงัสอืบดุของวดัแหลมทอง อ�าเภอเมอืงฯ จงัหวดั
สุราษฎร์ธานี ผลการวิจัยพบว่า ด้านภูมิปัญญา
การใช้อักษรและอักขรวิธีของต้นฉบับต�ารายา 
พืน้บ้าน บนัทกึด้วยหนงัสอืบดุขาว ด้านภมูปัิญญา
การใช้กลวิธีในการบันทึก ผู้บันทึกได้แสดงกลวิธี
การบันทึกต�ารายาพื้นบ้านให้มีความสัมพันธ์กับ
องค์ความรูข้องหมอยาพืน้บ้าน คือ การใช้ค�าขึน้ต้น

สูตรยา การใช้ค�าลงท้ายสูตรยา และการกล่าวถึง 
ทีม่าของต�ารบัยา ส่วนภมูปัิญญาด้านศลิปะการใช้
ภาษา ผูบ้นัทึกได้เลอืกสรรถ้อยค�ามาใช้ในต�ารายา
พื้นบ้านได้อย่างเหมาะสม ส่วนใหญ่ใช้ค�าภาษา
ไทยที่มีใช้ท้ังในภาคกลางและภาคใต้และใช้ค�าท่ี
เป็นภาษาถิน่ใต้โดยเฉพาะ อีกทัง้สอดคล้องกบังาน
วจิยัของ สดุารตัน์ ตณัฑะอารยิะ (2548: บทคดัย่อ) 
ศกึษาวจิยัเรือ่ง “การวเิคราะห์ต�ารายาแผนโบราณ
จากสมุดไทยของจังหวัดพังงา” ผลการศึกษา 
พบว่า สมุดไทยที่ใช้ศึกษาในต�ารายาแผนโบราณ
ของจงัหวดัพงังา มท้ัีงท่ีเป็นสมดุไทยขาวและสมดุ
ไทยด�า ลักษณะรูปเล่มมีการบันทึกไว้ในสมุดไทย
ทีม่ขีนาดใหญ่ ขนาดกลาง และขนาดเลก็ ลกัษณะ
การเขียนต�ารายามีการใช้อักขรวิธีที่แตกต่างจาก
ปัจจุบัน และไม่มีกฎเกณฑ์ที่แน่นอน และมีการใช้
เครื่องหมายต่างๆ ในการประกอบการเขียน ด้าน
กลวิธีการเขียน มีการขึ้นต้น และค�าลงท้ายของ
ต�ารายาทกุเล่มในจงัหวดัพงังาทีเ่หมอืนกัน ด้านการ
ใช้ภาษามกีารบนัทกึด้วยภาษาร้อยแก้ว ส่วนใหญ่
เป็นภาษาไทยกลางและมภีาษาถิน่ใต้แทรกอยูด้่วย

 ความเชือ่ด้านคตคิวามเชือ่เรือ่งพระรตันตรยั
และคตคิวามเชือ่ไสยศาสตร์ สอดคล้องกับงานวจิยั
ของเอมอร ตรีชั้น (2528: บทคัดย่อ) ศึกษาวิจัย
เรือ่ง “ภาษาและคตคิวามเชือ่ในต�ารายาแผนโบราณ
จากสมดุไทยของจงัหวดัสพุรรณบรุ ีนครปฐม และ 
สมทุรสาคร” พบว่าภาษาและอกัขรวธิมีคีวามแตกต่าง 
จากปัจจุบัน มีความเช่ือเรื่อง ไสยศาสตร์และ 
สิ่งศักด์ิสิทธิ์ เช่น การลงอักขระคาถาอาการ 32 
ประการ เป็นคาถาท่ีส�าคัญอีกคาถาหนึ่งท่ีผู้เป็น
หมอพื้นบ้านจะต้องรู้เรื่องอาการ 32 ของร่างกาย 
เช่นเดยีวกบัเรือ่งธาตทุัง้ 4 และเชือ่วา่การทีผู่ป้ว่ย
เจบ็ป่วยก็เพราะส่วนของร่างกายเหล่านีไ้ม่สมบรูณ์
นั่นเอง ดังนั้นในการรักษาจึงต้องลงอักขระคาถา
อาการ 32 ในสมุนไพรท่ีน�ามาประกอบยาด้วย 
ความเชือ่เหล่านีเ้ปรยีบเสมอืนเครือ่งบ�าบดัทางใจ
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ให้ผูป่้วยเกดิความเชือ่มัน่ว่า ตนจะหายจากอาการ
ป่วยไข้ได้ งานวิจัยของคุณช่วย ปิยวิทย์ (2535: 
บทคัดย่อ) ศกึษาวจิยัเรือ่ง “ภาษาและคตคิวามเชือ่
ในต�าราพื้นบ้านจากวัดบึง ต�าบลโชคชัย จังหวัด
นครราชสีมา” ศึกษาด้านภาษา วิธีเขียน และคติ
ความเชื่อจากต�ารายาพื้นบ้านผลการศึกษาพบว่า 
มคีวามเชือ่เรือ่งโรคทีเ่กดิจากสิง่เหนอืธรรมชาตแิละ
สิง่ศกัดิส์ิทธิ์ รวมทัง้ทีเ่กิดจากพลงัทางไสยศาสตร์ 
ความเชือ่เรือ่งการบ�าบดัรกัษาและการป้องกันโรค
เหล่านั้น จะต้องให้สัมพันธ์กับสาเหตุของการเกิด
โรค ส่วนความเชื่อเรื่องการฟื้นฟูสมรรถภาพเป็น
วิธีการสร้างพลังใจให้คนไข้หายเป็นปกติ 

 ความเชือ่ในการรกัษาโรคโดยใช้สมนุไพร
ในการรกัษาในพืน้ท่ีพหุวฒันธรรม ต�าบลทรายขาว 
อ�าเภอโคกโพธิ์ จังหวัดปัตตานี การกล่าวค�าคุณ
พระรตันตรยัซึง่ใช้ในทางพทุธศาสนา แต่หากหมอ
พื้นบ้านนับถือศาสนาอิสลาม ก็จะมีวิธีการกล่าว
ขวัญก�าลังใจให้กับผู้มารักษาแต่ใช้สมุนไพรท่ีมี
สรรพคุณเดียวกันในการรักษาโรคนั้นๆ โดยไม่มี
ความขัดแย้งทางความเชื่อในการรักษา จึงกล่าว
ได้ว่าสิ่งส�าคัญของการรักษาโรคคือสมุนไพร

 ด้านความเชื่อว่าด้วยการเลือกสมุนไพร
มาใช้ในการรักษาที่ปรากฏในต�ารายาที่ปรากฏ
ในต�ารายา พบว่าผู้บันทึกเลือกใช้สมุนไพรจาก
ประสบการณ์ในการรักษา และเชื่อว่าสมุนไพรที่
มีรูปลักษณะคล้ายอวัยวะส่วนต่างๆ ของร่างกาย 
น�ามาใช้ในการรกัษาโรคนัน้ นอกจากนีม้คีวามเชือ่
เรื่องของ “สี” ของพืชในการรักษา ตัวอย่าง พืชที่
มีสีแดง เช่น เจตมูลเพลิง ช่วยบ�ารุงโลหิต จึงเป็น
ส่วนหนึ่งของยาอายุวัฒนะ ตลอดจนลักษณะวิสัย
ของพชืสมนุไพรทีน่�ามาใช้ในการรกัษา นอกจากนี้
พบว่า ประเภทวตัถหุลกัในการรกัษา ม ี3 ประเภท 
คอืพชืวตัถ ุสตัว์วตัถ ุและธาตวุตัถ ุทีใ่ช้ในการปรงุ
ยาในการรักษาโรค ซึ่งสอดคล้องกับบทความของ 
ผศ.ดร.อรทัย เนียมสุวรรณ (2557: ออนไลน์) ได้

เขยีนบทความเรือ่ง พชืสมนุไพร : ความเชือ่ในการ
เลือกใช้ตามภูมิปัญญาชาวใต้ การแพทย์พื้นบ้าน 
ภาคใต้ มคีวามเชือ่เก่ียวกับการใช้พชืสมนุไพร ดังนี้ 
1) ความเชื่อเรื่อง “สี” ของพืชกับการรักษาโรค  
2) ความเชือ่เรือ่ง“ชือ่” พืน้บ้านของพชืกับการรกัษา
โรค 3) ความเชื่อเรื่อง “ลักษณะวิสัย” ของพืช กับ
สรรพคุณ และ 4) ความเชื่ออื่นๆ เช่น ความเชื่อ
เรื่องสตรีกับการห้ามเก็บพืชสมุนไพร เช่น หญิงมี
ประจ�าเดือนห้ามเก็บสาระแหน่ เพราะจะท�าให้ต้น
สาระแหน่ตายได้ หญิงตั้งครรภ์ห้ามเก็บสะเดาดง 
เพราะจะท�าให้แท้งได้ 

 ภูมิปัญญาในการรักษาผ่านการบันทึก
ลายลักษณ์จากบรรพบุรุษสู่คนรุ่นหลังจนกลาย
เป็นรปูแบบการรกัษาเฉพาะในท้องถิน่ สะท้อนให้
เห็นถึงคติความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา อ�านาจเหนือ
ธรรมชาตเิป็นองค์ประกอบทางใจให้กบัผูม้ารกัษา 
เป็นการสร้างขวญัและก�าลงัใจตามความเชือ่ทีม่ ีถงึ
แม้เป็นชุมชนพหุวัฒนธรรม แต่ไม่มีความขัดแย้ง
ความเชื่อในการรักษาโรค แต่สามารถน�าความ
ความเชื่อและองค์ความรู้สมุนไพรมาประยุกต์ใช้
ในการรักษาที่ถ่ายทอดจากบรรพบุรุษถึงปัจจุบัน
เพื่อสุขภาพของคนในชุมชนได้อย่างกลมกลืน

ข้อเสนอแนะ
 สนบัสนนุให้มกีารจดัการองค์ความรูต้�ารา
ยาในพืน้ทีท่ี่ได้รบัเป็นมรดกตกทอดทีย่งัคงเหลอือยู่ 
เพือ่ให้คนรุน่หลงัได้ศกึษาองค์ความรูด้้านความเชือ่
และการรักษา
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